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Buddha Puja (Pali)

vannagandha-gunopetam - etam kusuma-santati(m)
pujayami munindassa - siripada-saroruhe.

pujemi buddham kusumena'nena
punnenametena labhami mokkham
puppham milayati yatha idamme
kayo tatha yati vinasabhavam

ghanasarappadittena-dipena tamadamsina
tiloka-dipam sambuddham-pujayami tamonudam

sugandhikaya vadanam - anantaguna-gandhina
sugandhina'ham gandhena - pujayami tathagatam

buddham dhammam ca sangham sugatatanubhava
dhatavo dhatugabbhe

lankayam jambudipe tidasapuravare

nagaloke ca thupe

sabbe buddhassa bimbe sakaladasadise
kesa lomadi dhatu vande

sabbe pi buddham dasabalatanujam
bodhicetiyam namami

vandami cetiyam sabbam - sabbatthanesu patitthitam
saririka-dhatu-maha-bodhi(m) - buddharupam sakalam sada

For other languages please see the main Triratna Translations project
at www.thebuddhistcentre.com/translations.




Buddha Puja (English)

This spread of flowers, fresh-hued and fragrant,
I offer at the sacred lotus Feet of the Noble Sage.

With flowers in great variety, the Buddha I adore
And by this merit may I gain release.

Even as these flowers must fade,

my body too will pass away.

With lights brightly shining, dispelling the gloom,
I honour the Fully-Awakened, that Light of the Triple World,
Who dispels the gloom (of ignorance).

Perfumed with infinite qualities, the Tathagatha,
fragrant of face and form, I revere with incense,
sweet and penetrating.

To the Buddha, the Dhamma, the Sangha,

in the relics of His body,

enshrined at Lanka, Jambuavipa, Nagaloka

and the Heaven of the Thirty(-three) - in stupas there:
I give honour.

To all the images of Buddha, in all ten directions,
to even hairs and other relics, I give honour.

7o the Ten Powers of the Buddha,

to the Cairn of Bodhi, I give honour.

Greetings every stupa, that may stand in any place,
The relics, the Great Bodhi, and Buddha forms everywhere!

For other languages please see the main Triratna Translations project
at www.thebuddhistcentre.com/translations.




